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Персидскія народныя четверостишія. 1
і .Наиболѣе распространенной п излюбленной Формой народнаго поэти­ческаго творчества Персіи является четверостишіе, Форма присущая, ка­жется, всякой народной поэзіи.Происхожденіе этой поэтической Формы, занимающей по свопмъ х а ­рактернымъ признакамъ особое мѣсто и въ поэзіи художественной, возво­дится, какъ извѣстно2, къ далекому прошлому Ирана, къ Авестѣ, именно къ особой части ея —  гатамъ, третья группа которыхъ, называемая Spenta М аіпуй, состоитъ изъ ряда четырехстрочныхъ строфъ, при чемъ каждая строка (стихъ) содержитъ въ себѣ одиннадцать слоговъ.Народное четверостишіе въ своей первичной стадіи зарожденія, будь то на діалектѣ3 или мѣстномъ говорѣ, вполнѣ совпадаетъ по схемѣ своей съ указанной древней схемой одиннадцати слоговъ, но какъ рѣдкое исклю­ченіе, встрѣчаются четверостишія, въ которыхъ одинъ изъ стиховъ бываетъ двѣнадцати- или тринадцатисложнымъ.При дальнѣйшемъ переживаніи такое четверостишіе, переходя изъ устъ въ уста и подвергаясь разнообразнымъ вліяніямъ на языкъ и смыслъ

1 Пробное чтеніе въ засѣданіи Факультета Восточныхъ Языковъ 24 апрѣля 1915 года.
 ̂ С . S a l e m a n n u . У . S h u k o v s k i. Persieche Grammatik. Berlin 1889, p. 101 (Porta Lin- 

guarum Orientalium, pars X II); въ русской обработкѣ: Краткая грамматика ново-персидскаго 
языка. С.-П б. 1890, стр. 83.

3 Народное творчество на діалектѣ— явленіе весьма рѣдкое въ Персіи. См. В. А . Ж у ­
к о в с к ій . Матеріалы для изученія персидскихъ нарѣчій. Ч . I. С .-П б . 1888, стр. X I V — Х У ;  
В. А . И в а н о в ъ . Нѣколько образцовъ персидской народной поэзіи. Записки Вост. Отд. И. Р. 
А . О., т. X X I I I  (1915), стр. 33— 35. Среди матеріаловъ по народному творчеству, собранныхъ  
мной въ Персіи, находится собраніе четверостишій МаІЦіур’а, народнаго поэта изъ Лара 
въ Фарсѣ), на ларскомъ діалектѣ, до сихъ поръ мало извѣстномъ.
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въ сознаніи передатчиковъ-иѣвцовъ, или-же являясь плодомъ творчества поэта-грамотЬя, болѣе или менѣе знакомаго съ популярными въ народѣ литературными образцами, обнаруживаетъ способность подчиниться пра­виламъ литературной метрики и умѣститься въ предѣлахъ схемы урѣ­заннаго шестистопнаго ІіазіЦі’а 1, какъ одного изъ размѣровъ, сохраняющихъ его старое основное число слоговъ — одиннадцать. Разумѣется, правило чередованія краткихъ и долгихъ слоговъ, установленное метрикой для дан­наго размѣра, никогда не исполняется со всей строгостью; послѣднюю можно лишь замѣтить въ четверостишіяхъ современныхъ народныхъ поэтовъ, о которыхъ рѣчь будетъ ниже. Такимъ образомъ получается какъ-бы компромиссъ двухъ метрикъ.Древпѣйшимъ образчикомъ такихъ народныхъ четверостишій служатъ четверостишія Баба Таііира2, жившаго въ X I  вѣкѣ нашей эры и во всѣ времена, какъ и нынѣ, бывшаго любимымъ народнымъ поэтомъ Персіи, но несомнѣнно, подобныя четверостишія существовали и раньше, въ болѣе отдаленное время, задолго до появленія первыхъ признаковъ ново-персидской поэзіи, въ эпоху повсемѣстнаго преобладанія арабскаго языка. Въ низахъ народныхъ, въ деревняхъ и глухихъ провинціальныхъ уголкахъ, среди такъ называемыхъ диіікановъ и парсійскаго духовенства, сохранялись и древній культъ, и преданія о героическомъ прошломъ, поддерживалась научно-ли­тературная дѣятельность; естественно должна была сохраняться и культи­вироваться поэзія; по о поэзіи сасанидскаго и послѣдующаго періодовъ преданіе сообщаетъ очень мало —  лишь скудныя свѣдѣнія о существованіи пѣвцовъ и содержаніи ихъ пѣсенъ3.Во всякомъ случаѣ поэзія старо-персидская, постепенно переродив­шаяся въ поэзію мусульманской Персіи, воспользовалась народнымъ четверо­стишіемъ, какъ одной изъ готовыхъ поэтическихъ Формъ, пренебречь ко­торой она не могла уже въ силу живучести и популярности послѣдней.
1 ^ j.A , схема котораго (справа налѣво): ~  ^ | -------~ J --------
2 Личность Баба ТаБира, его жизнь и литературная дѣятельность, несмотря на инте­

ресъ, проявленный къ нимъ оріенталистами, остаются пока полнѣйшей загадкой. Достигну­
тый результатъ изслѣдованій о Баба ТаЬирѣ сводится къ трудамъ: Cl. H u  a r t. Lea Quatrains 
de Baba Tahir ’ Uryiin en Pehlevi Musulman. Journal A s., s. V III , v. V I , p. 502— 545; В . А . Ж у ­
к о в с к ій . Кое-что о Баба Тахирѣ Голышѣ. Зап. Вост. Отд. И. Р. А . О., т. X II I , стр. 0104—  
0108; Е . H e r o n  A lle n . The Lament of Baba Tahir being the Rubaiyat of Baba Tahir, Hama- 
dani ('Uryiin). London 1902; S y e d  A 1 i B i lg r a m i . The Quatrains of Baba Tahir. Edited &transl. 
by... Journal of As. Soc. of Bengal. Yol. L X X I I I  (1904), p. 1—29; E . G . B ro w n e. A  Literary 
History of Persia. I. London 1909, p. 83—85; II. London 1906, p. 259— 261; Cl. I lu a r t . Nou- 
veaux Quatrains de Baba Tahir cUry&n. Spiegel Memorial Volume. Papers on iranian su bjects.. 
Ed. by J .  J .  Modi, B . A . Bombay 1908, p. 290— 302.

3 E . G . B ro w n e . A . Literary History of Persia. I ,  p. 14— 18; K . А . И н о с т р а н ц е в ъ .  
Сасанидскіс этюды. С .-П б . 1909, стр. 90, 10S, 109.
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—  815 —Старый языкъ, средне-персидскій — наіііаві, далеко не съ такой быстротой вымиралъ, какъ это кажется; онъ жнлъ и господствовалъ не только въ деревняхъ, но былъ въ ходу и въ большихъ городскихъ центрахъ Персіи, по крайней мѣрѣ среди низшаго класса городского населенія, чему свидѣ­тельствомъ является существованіе даже въ позднюю мусульманскую эпоху множества нарѣчій этого языка, носившихъ названіе по городамъ: былъ языкъ ренскій, исФаганскій, хамаданскій *, табрпзскій, ардебильскій1 2, ге­ратскій3 и др.; на этихъ языкахъ, судя но дошедшимъ отрывкамъ, про­должалось поэтическое творчество.Поэзія ново-персидская, слѣдовательно, не могла обойти старой, но еще живой поэзіи; но не порывая связи со старой традиціей исчисленія слоговъ съ одной стороны, съ другой-же стремясь подчинить старую Форму требо­ваніямъ своей новой метрической системы, т о ж д е с т в е н н о й  съ арабской ме­трикой, поэтика персидская пыталась расположить четверостишіе въ пре­дѣлахъ схемы размѣра, который опа упорно называетъ ЬазіЦгемъ, не­смотря на сложность эгой схемы, на безконечное разнообразіе въ чередо­ваніи долгихъ и краткихъ слоговъ4.Становится яснымъ созданіе размѣра спеціально для данной сти­хотворной Формы, размѣра съ расплывчатой и неопредѣленной схемой.Чѣмъ-же объяснить такое различіе въ схемахъ метра литературнаго четверостишія и четверостишія народнаго, схемахъ такой сложной въ од­номъ и такой простой въ другомъ? Объясни ть-ли эго различіе разнообразіемъ содержанія, изысканностью и художественностью образовъ, для выраженія которыхъ при эпиграмматической краткости стихотворенія требовалось большое искусство въ выборѣ словеснаго матеріала, или-же разница объ­ясняется желаніемъ подчеркнуть даже во внѣ различіе между произведеніемъ художественной поэзіи и стихоплетствомъ деревенщины, лишеннымъ вкуса, изящества и всякой поэтической цѣнности? Такой взглядъ на народное по­этическое творчество до сихъ поръ господствуетъ среди образованнаго класса населенія Персіи.Въ нѣкоторыхъ персидскихъ трудахъ по поэтикѣ четверостишія въ описанной схемѣ урѣзаннаго шестистопнаго Ііазаіга носятъ терминъ
1 См. В . А . Ж у к о в с к ій . Матеріалы. I. стр. У , X , X I .
-  См. Т а в а к к у л П  и б н ъ  Б а з з а з ъ . СаФват-ас-СаФа (Житіе шейха СаФіІ-ад-дПна 

Исхака Ардебнльскаго). Бомбей 1329 Г ., стр. го, 4 f ,  і*ѵ
3 См. W . N a s s a u  L e e s . The Nafah;Ual-Oos min Hadhanlt al-Qods. Edited etc. Calcutta  

1859, p. I

4 Число размѣровъ четверостишія доходитъ до 24. Си. Н . B lo c h m a n n . А  Treatise on 
the Ruba’i entitled Risdlah i Taranah by Agha Ahmad ’A li. Calcutta 1867, p. 68 и л
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—  816«pyoo'lje зеіі»1 *; въ историческихъ п историко-литературныхъ сочиненіяхъ* они входятъ въ составъ такъ называемыхъ «ФаЫавцрІт», т. е. стихотво­реній и нхъ отрывковъ на разныхъ діалектахъ и самн называются, поэтому,. «Фйіііііві», «пйЫаві»; точно такимъ-же терминомъ называютъ гплеки— ги- лянцы свои пѣсни, часть которыхъ состоитъ изъ описываемыхъ четверости­шій3. Большинство простонародья называетъ ихъ различно: «чоііорбеіті»—  четверостишіемъ, «дубеітТ»—двустишіемъ,—каждый стихъ при этомъ на­званіи служитъ полустишіемъ; «сбрбуні» — т. е. пѣсни погонщиковъ вер­блюдовъ; наконецъ, въ Фарсѣ ихъ выдѣляютъ въ группу йодъ именемъ- «шарве», «шйрбё», «шйібё», «шіііьй».Четверостишія эти всегда поются, поются монотоннымъ тягучимъ на­пѣвомъ, который сами персы выдѣляютъ изъ числа существующихъ у нихъ, напѣвовъ, квалифицируя его какъ «грустный, жалобный, печальный» —  «овйзе Myje», «овозе ІійзТн».Судя но нѣкоторымъ указаніямъ слову «шарве» придается иное зна­ченіе4—  этимъ терминомъ опредѣляется одинъ изъ персидскихъ напѣвовъ. Возможно, что «шарве— одинъ изъ старинныхъ напѣвовъ5, неразлучно свя­занный съ опредѣленной пѣсенной Формой— четверостишіемъ— переживаетъ въ названіи этого послѣдняго. Среди напѣвовъ, которыми поются персидскіе романсы, такъ называемые «таспйФы», въ составъ которыхъ въ качествѣ- отдѣльныхъ строфъ цѣликомъ или наполовину иногда входятъ и народныя, четверостишіяfi, этого напѣва мнѣ не приходилось встрѣчать.При пѣпіи «шарвё» нерѣдко получаетъ refrain, припѣвъ, состоящій изъ- одного или двухъ словъ, повторяющійся или послѣ каждаго стиха, или-же поющійся въ концѣ четверостишія и не имѣющій никакой связи съ общимъ- смысломъ распѣваемаго «шарве»; ходячіе припѣвы —  «гііе», «еі Ііабібам»..Риѳма въ народныхъ четверостишіяхъ, въ большинствѣ случаевъ, какъ и въ литературныхъ «рубб'т», появляется въ первыхъ двухъ стихахъ и въ послѣднемъ (aaba); «pyeo'lje тарбнё»— «пѣвучее четверостишіе», въ
1 Hanp. F . R i i c k e r t — W . l 'e r t s c h . Grammatik, I'oetik u. Rhetorik der Purser. Gotha- 

1874, p. 194.
- Указаны у E . G . R r o w n e ’ a. Some notes on the Poetry of the Persian Dialects. Jo u r­

nal of the Royal As. Soc. 1895, p. 773— 825 и A  Literary History of Persia. I. 85— 86; къ этому 
списку надо добавить A l-M u  jam fi Ma'ayiri ash'dri ’l-'ajam by Shamsu;d-din Muhammad ibn. 
Qays ar-Rdzi. Leyden. London 1909 (Gibb Memorial Series, vol. V) и вышеприведенное «СаФ- 
ват-ас-СаФа» Т а в а к к у л іі и б н ъ  Б а з з а з а .

А . C h o d z k o . Specimens of the popular poetry of Гегзіа. London 1842, p. 454.
4 J .  A . V u l l c r s .  Lexicon persico-latinum. II, 424l), гдѣ въ стихѣ изъ дивана ЗуЬурПг. 

замѣчается интересное сочетаніе двухъ терминовъ: «о И
5 Ср. напѣвъ которымъ пѣлись Al-M u'jam  etc., р. if  г .
с См. В . А . Ж у к о в с к ій . Образцы персидскаго народнаго творчества. СІІ6. 1902,. 

стр. 25, 27, 28, 33, 34.



—  317 —которомъ одна и та-же риѳма проходитъ во всѣхъ четырехъ стихахъ (аааа) —  явленіе сравнительно рѣдкое; зато часто, и это особенность народнаго че­тверостишія, появляются двѣ риѳмы, отдѣльно для первой и второй поло­вины стихотворенія (aabb); примѣромъ такого четверостишія можетъ слу­жить слѣдующая гилянская пѣсенка, записанная мной въ Ездѣ (1913 г.)-'
1]  ІЛбе Aapjo бёіііум обі бенушум Гі'іеUohl нохудо ту хушхіібар бід Гі'іе

CeAoje нохудо ojeA бе гушум Г ііе  
К е jSpyM азізе тозё саФар бід1 Г ііе .

р^У^ *4 Lj ^ IjL -oоj  Ij  0 pj ^

А І Г  p ^ y ^ i  p  « A .j L j

dlf , J L j  fsjyZ* yj I L t 1Н а берегъ моря я пойду, воды напьюсь —Крикъ капитана доносится до моихъ ушей;О Бож е, капитанъ, былъ-бы ты съ хорошей вѣстью, Вѣдь другъ мой дорогъ и впервые путешествуетъ.Двойная риѳма, указывающая уже набольшую или меньшую внѣшнюю изысканность стиха, мнѣ не попадалась. РедйФъ — добавочная риѳма —  рѣдко достигаетъ средины стиха; примѣръ богатаго редііФа можно указать въ гилянской пѣснѣ2:
у£=>“̂  \j *> J —>'̂  ^5^/-—3 J ^
уЬэ)1 А-лЦі ^̂ £=1 jL) yj pj-?-{ L/-*Ты задумала отправиться въ Л ар ъ 3, маленькая дѣвочка,Ты меня сдѣлала больнымъ, маленькая дѣвочка;Ты  меня сдѣлала больнымъ —  я умру,Ты подумала о (новомъ) другѣ, маленькая дѣвочка4.При пѣніи пѣвецъ выбираетъ четверостишія, наиболѣе подходящія къ его настроенію, способныя выразить овладѣвшія имъ думы, и поетъ ихъ одно за другимъ, съ долгими паузами, иногда заполняя послѣднія гей’аііГомъ, ноетъ пока не измѣнится даниое настроеніе, н ходъ мыслей не приметъ
1 Ср. D . С. P h i l l o t t .  Somme Lullabies and Topical Songs collected in Persia. Jou rnal 

-& Proc. of the A s. Soc. of Bengal. N . S. I I , 3, p. 46.
2 A . C h o d z k o . Specimens, p. 535.
3 Долина p. Лара въ Мазандеранѣ.
4 Переводъ этого четверостишія у A . C h o d z k o , ibid., р. 4S8, 535 и у Е . В е г ё з іп е .  

Becherches sur les dialectes musulmans. II , 2-e partie, p. 52— 53 —  не совсѣмъ удаченъ.



— B18 —другой оборотъ. Спѣтыя пмъ четверостишія, какъ сходныя по настроенію, а иногда но содержанію и въ выраженіяхъ, часто осѣдаютъ въ памяти его въ порядкѣ пѣнія и въ этомъ-же порядкѣ передаются другимъ, являя собой образчикъ строфической пѣсни. Такова, напримѣръ, ходячая въ Персіи пѣснь «На чужбинѣ», строфами которой служатъ четверостишія, изъ коихъ каждое начинается словомъ «Ijapl6T». Первоначально, вѣроятно, это было- нѣсколько четверостишій, выражавшихъ разнообразныя мысли и чувства заброшеннаго на чужбину; затѣмъ, въ силу однородности содержанія, они были соединены вмѣстѣ, съ теченіемъ времени къ нимъ присоединялись новыя, схожія по настроенію, пока не составилась большая пѣснь, никогда не поющаяся, впрочемъ, полностью.Иной разъ при пѣніи пѣвецъ присоединяетъ къ четверостишію одну пли нѣсколько половинъ другихъ четверостишій или просто отдѣльныхъ двустишій съ тѣмъ-же размѣромъ; тогда его пѣсня получаетъ Форму га­зели; если-же къ четверостишію, имѣющему двѣ риѳмы, присоединяются половины такихъ-же четверостишій, то пѣсня получаетъ видъ коротенькаго месневй. Такое свободное обращеніе съ половинами четверостишій и во­обще съ двустишіями, ихъ разнообразное сочетаніе, указываетъ на пре­обладаніе двустишія, какъ зачаточной Формы (Формулы) всякой народной поэзіи, и въ народной поэзіи Персіи.Какъ на характерную особенность конструкціи пародпыхъ четверости­шій надо указать на такъ называемый двучленный параллелизмъ, свойствен­ный, кажется, примитивной поэзіи всѣхъ народовъ; какъ излюбленный мотивъ,, въ первой части параллелизма (запѣвѣ) приводится описаніе какого-пибудь. событія или сценки на вершинѣ высокой горы, не имѣющее зачастую ни­какого отношенія къ содержанію четверостишія, но придающее извѣстную окраску настроенію; какъ не имѣющій непосредственной связи съ темой четверостишія одинъ и тотъ-же запѣвъ нерѣдко переносится на другія четверостишія, представляя опредѣленную странствующую Формулу. При­мѣры двучленнаго параллелизма:
2 ]  Сііре куѣе буійн пйцге пеійцгіі РйФікуп кіім бегд'Гд кам бехап- 

дід

4  ■ ^  а Я, J ^  Л—J 1 ■ * I 1*0

J L  ‘ - Мі 1 L  d С 1

Ce,i/)je noleje тір у туФііцга1 К е боііште кьцумйт тахте сацга.
o X J L

I ' ^  ’ Г I

Г=> ^  г 3
1 Ср. В . А . Ж у к о в с к ій . Образцы, стр. 242.



—  319Н а  вершинѣ высокой горы бой съ леопардомъ,Слышны выстрѣлы п жужжаніе пуль;Товарищи, поменьше говорите, поменьше смѣйтесь,Вѣдь подушка въ судный день —  каменная плита.Ш иразъ 19 1 4 .
S ]  Cape куЬе буійн міш баррёдум- Хіібйр умйд1 ке jopaM гаштё бімбр 

6(11Д у то 2 дасмбі кувім сіб у гуі у  К е <і>ардб міравім3 біір дідйнс jo p 4. нор
j  L»>-i іишУ' Lj <і5тэ I j L  y J - O  1^9 diza j L - o 1

J  Cy^-" .̂»*C > jJ Ijj-iН а  вершпнѣ высокой горы овцы, за нимп ягнята.Пришла вѣсть, что другъ мой заболѣлъ;Два платка наполнимъ яблоками, цвѣтами и грапатами —  Завтра пойдемъ на свиданіе съ другомъ.
4 ]  Сііре куѣе буійн дігам5 бе бб- р а ст 6*Берёнп g y l7 мізанад8 бо ш іре10 II мішун

У

Керманъ 1 9 1 3 .Берёни g y l7 мізйнйд8 діі бікарбраст9
**Тамй' аз мо бурідан кбуме хы- .шун п .d-J

I ѵаг.додіін . 2 ѵ. l l i j o l e  п у р  к у н ім  с іб  etc. 3 ѵ. Х у ш  х у ш  м і р а в ім .
4 Ср. В . Л. Ж у к о в с к ій . Образцы, стр. 238.

* ѵ. И . двухъ послѣднихъ стиховъ:

Б е р ё н ц с  н о тав б н  т о  к с і з а н і п у ш  Б е  1ійр<і>е н о к а с б н  т о  к е і д аііт г ѵ ш .

Безсильный рисъ, доколѣ будешь ты кипѣть?
К ъ  рѣчамъ негодяевъ доколѣ будешь ты прислушиваться?

** ѵ. К . послѣдняго стиха:

a) Д іі іі м  ц у ш  м із а н а д  бп к о у м е  Х Ь Іш ун  —  Сердце мое кипитъ съ родственниками;

b ) КбКОМ  н е і м ізй н ад  60 кб уд іе х ы ш у н  —  Брагъ мой играетъ на Флейтѣ съ род­
ственниками.

5 ѵ. к. д іг г . 0 ѵ. к. бе б б р е . 7 ѵ. к . п у ш . s. ѵ. к. м і х у р ё . у ѵ. к .  
о ік а р б р е . 10 ѵ. к. г у ш т е .

II См. В. А . Ж у к о в с к ій . Матеріалы. I, стр. 36; е г о - ж е  Образцы, стр. 243.



—  820Н а  вершинѣ высокой горы мой котелокъ на огнѣ; Рисъ бурлитъ —  сердце не знаетъ покоя;Рисъ бурлитъ съ молокомъ овецъ —(М ои) родственники отвернулись отъ меня.ИсФаганъ —  Керманъ 1913.
5 ]  Cape кѴѣе буіан jan хоу куніім B ijo  Заѣро ке машкаг оу куніім ман

Агіір дуні ке міішкат оу намішад Бе pyje сінй ат у,ік хоу куніім ман.

Излюбленнымъ пріемомъ, кромѣ того, является повтореніе начальныхъ словъ второго стиха цѣликомъ въ томъ-же порядкѣ въ началѣ слѣдующаго —  третьяго стиха, представляющее какъ-бы переходъ къ мысли, заключаю­щейся во второй половинѣ четверостишія.Простота и безыскусственность, свѣжесть и непосредственность чувства, наивность воззрѣній, реальность образовъ и картинъ, наконецъ, чисто народный языкъ —  характерныя черты, отличающія народныя четверостишія Персіи, черты одинаково свойственныя примитивной поэзіи всякой народности; онѣ-то и служатъ исходной точкой для упомянутаго уже презрительно-снисходительнаго отношенія къ произведеніямъ народ­нымъ большинства образованныхъ персовъ, воспитанныхъ на прямо про­тивоположныхъ по характеру литературныхъ образцахъ. Высоко цѣня и восторгаясь, подчасъ, произведеніями, подъ изысканной внѣшностью ко­торыхъ отсутствуетъ какая-бы то ни была содержательность, къ народной поэзіи они относятся какъ къ чему-то курьезному, заслуживающему вни­манія только лишь «нотЬхи ради».Такое широко распространенное отношеніе къ народному творчеству невольно передается и большинству простонародья, признающаго себя по развитію и вкусамъ стоящимъ гораздо ниже руководящихъ общественныхъ группъ. Этимъ объясняется отчасти стремленіе народа облечь свое твор­

ман

Н а вершинѣ высокой горы я чуточку сосну,Приди ЗаЬрГі, бурдюкъ твой водою я наполню;Если ты знаешь, что бурдюкъ твои водою не наполнится, То на груди твоей я чуточку сосну. Керманъ 1913.



—  321 —чество на діалектѣ или мѣстномъ говорѣ въ болѣе изысканный нарядъ ли­тературнаго языка; тѣмъ-же обстоятельствомъ объясняется и почти полное отсутствіе какихъ-бы то ни было сборниковъ народныхъ произведеній; изрѣдка, впрочемъ, кое-гдѣ, у записныхъ пѣвцовъ въ особенности, слу­чайно встрѣчаются, отрывочныя записи «для памяти», гдѣ среди случай- иыхъ-же выдержекъ изъ книжныхъ произведеній, попадаются и образцы чисто народные. Въ имѣющихся старыхъ рукописныхъ матеріалахъ интере­сующія насъ четверостишія встрѣчаются въ ограниченномъ количествѣ.Исключеніе, которое представляютъ въ этомъ отношеніи четверо­стишія Баба Таіш ра, объясняется мистико-созерцательнымъ направленіемъ его творчества, присущимъ бблыпей части персидской художественной поэзіи; кромѣ того, Баба Таііиру, помимо четверостишій, принадлежитъ рядъ изреченій на арабскомъ языкѣ1, и, если вѣрить даннымъ, получен­нымъ мною въ П ерсіи 2, онъ-же былъ авторомъ прозаическаго сочиненія на арабскомъ языкѣ. Все это въ совокупности ставитъ Б аб а Таішра въ разрядъ представителей литературы; произведенія его, какъ такового, віГ томъ числѣ и четверостишія, были записаны и переписывались, въ чемъ ие малую роль играли дервиши.Народныя четверостишія, собранныя мною, относятся къ центральной и южной Персіи, были записаны въ теченіе 1 913— 1 9 1 4 г г . въ Ис<і>а- гапѣ, Ездѣ, Керманѣ, Ш иразѣ и промежуточныхъ пунктахъ и отражаютъ на себѣ поэтому особенности'говора каждой данной мѣстности. Ю гъ П ерсіи— Керманъ и особенно провинція Ф арсъ, оказался богатымъ такими четверо­стишіями. По главному своему содержанію ихъ нельзя не назвать одно­образными и монотонными; это короткія лирическія изліянія, въ главной массѣ любовнаго характера.Поется въ нихъ о любви, объ ожиданіи и радости свиданія, о не­вѣрности возлюбленной, о страданіяхъ отъ разлуки, высказываются жалобы на появляющіяся препятствія въ любви. Душевныя переживанія и изліянія переплетаются съ описаніями мѣстности и картинками бытового характера; отношенія рисуются несложными и вполнѣ реальными. Такое богатство и разнообразіе любовной лирики въ странѣ мусульманской, гдѣ женщина —
1 Этимъ указаніемъ, какъ и многими другими, я обязанъ моему учителю профессору 

В . А . Ж у к о в с к о м у , за что считаю долгомъ выразить ему искреннюю признательность.
2 В ъ  бытность мою въ ИсФаганѣ въ 1914 г. мнѣ пришлось познакомиться съ Хадж й

Ш ейхъ Аббасъ АлП КазвіінП, прибывшимъ изъ Гунабада (вблизи Джумейна въ Хорасанѣ). 
По его словамъ у него было сочиненіе (рисалэ) Баба ТаЬира, на арабскомъ языкѣ, озагла­
вленное — «Книга разъясненія» и полученное имъ отъ Султанъ АлП Ш аЬа,
главы гунабадскихъ дервишей. Мои неоднократныя просьбы дать мнѣ возможность сдѣ­
лать съ него списокъ не уЬѣнчалнсь успѣхомъ.



предметъ любви —  обыкновенію скрыта отъ постороннихъ, объясняется рѣзкой разницей въ условіяхъ осѣдлаго —  городского быта, съ одной сто­роны, и деревенскаго и кочевого, тѣсно примыкающихъ другъ къ другу, съ другой. Въ то время какъ въ городѣ муллы и сейиды ревниво слѣдятъ за неуклоннымъ исполненіемъ требованія шаріата объ отдѣленіи женскаго пола, деревня и кочевники уже въ силу необходимости не дѣлаютъ различія половъ —  женщина и въ полѣ и въ домѣ или шатрѣ участвуетъ въ работѣ наравнѣ съ мужчинами. Различіе въ положеніи женщины сказывается даже въ одеждѣ, цвѣтомъ и покроемъ рѣзко отличающейся отъ костюма горожанки; никакихъ повязокъ для лица нс существуетъ. Влюбленный можетъ поэтому воочію лицезрѣть объектъ своей страсти, бесѣдовать и про­водить съ нимъ большую часть времени. Вотъ нѣсколько образчиковъ лю­бовной лирики, которые съ успѣхомъ можно замѣнить десятками если не сотнями подобныхъ-же:6*7 Нігорінам Ііібе об рахт міш уш т1 
Діімодам мізіініід чашмйк іібіір мб

е .

I s *  I

Д у  діісс ацгуштар у сббун кйФе муштД у  чіішме нйргізіш охыр марб кушт.
I*  J  J і «-Hi . л 5 1-Л 3Красавица моя мыла платье на берегу ручья,Н а  обѣихъ (ея) рукахъ кольца и мыло на ладони;Непрерывно строитъ она глазки намъ —Два нарциссовыхъ глаза ея, наконецъ, сразили меня.Ездъ 1913.

7] Аіб духтіір ніімішносі худбро Ы н у з  дандупе ѣаФСбІё наканді
o ^ = >  O j J —ij

IО дѣвушка, не знаешь ты Бога Ты распустила вьющіеся (свои)

Парішун кардёг зуІФе дуторо Бе зендун кардёі мурде Іківбро.Ij l j . —і  Ш л-і

локоны2;
1 О нѣкоторыхъ особенностяхъ персидскаго разговорнаго языка и народныхъ произ­

веденій см. В. А . Ж у к о в с к ій . Образцы, стр. V — IX .
2 Собств. два вьющихся колечками пейса, спускающіеся на щеки около ушей.



—  823 —У  тебя еще не выпали молочные зубы(А) ты (уже) заточила въ неволю птицу воздуха. Керманъ 1 9 1 3 .
8] Гз'іс сурхам 2 черб аз ман3 ра- 

МІДІM ile 3 не ІійрФе бііді бб т у 4 ніі- 
г ѵ ф т і і м  5

j S L * *
w  і

^ - і ^н  Ь  * ^ - * - * j  j -ъ- *  L - fМоя алая роза, зачѣмъ ты пугливо убѣжала отъ меня?Развѣ ты услышала недобрыя рѣчи отъ меня?Я  вѣдь не говорилъ тебѣ недобрыхъ рѣчей,Зачѣмъ любви и благосклонности лишила6 ты (меня)?ИсФаганъ —  Керманъ 1913. Ш иразъ 1 914.Bij6 аз jop меіімуні купйм ман Бе дбуре jop курбуні кунам ман.
О л J b - i r ?  ® r =

Ц у *  p jl

Приходи, друга въ гости приглашу я;Выберу барашка лучшаго изъ барановъ —(Обведя) вокругъ друга, въ жертву принесу я 7. К епарэ8 1 914.

9] Б е к<ѣе Lop чупуні кунам май Діір брам кучекі сардбре кучб
j L i  j i  L a_J

'  I ° '
( J *Н а  горѣ Лара (стада) пасу я,

Міігйр ІііірФе бііді ііз ман3 шіініді 
* Черб мііір у муііііббйтрб буріді.

^ -С  j }  1 -̂а. J - ^

1 Собств.: Ты еще не вытащила зубы семи лѣтъ.

2 Ѵ. ІИ. B i j o  IJOHO. З ѵ. Ш . МО, 4 ѵ. ш . гуі. 5 ѵ. III. НаГ̂ ФТІИ.
* ѵ. Ш . Ке М ІЬр у  М уІІІІббаТ  аз МІІН буріді —  (А) ты любви и благосклонности 

меня лишила.
г> Собств.: отрѣзала.
7 Чтобы уберечь друга отъ несчастія. Объ этомъ обычаѣ см. А . C h o d z k o . Specimens,

р. 77,
s Кенарэ —  деревня въ нѣсколькихъ перстахъ отъ развалинъ Персеполя съ населе­

ніемъ около 400 душъ; имѣетъ нмамзадэ БібТ ДуХТарбН.
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10] ДіЬіе cyohl1 берііФтум уѵрде діі- 
варБе чіішм дідум ке хеімйш ббр 
мікіірд

* j y - i

_у—  y - * \ j

ІІабініід jypAe xoli Ьіч коФйр 
Зёдум золу ноіюдум ру земін cap.

О

jy~ ^  ^Jy—i  |̂ —*— l j —і  о -5 ''*0 f ]

j  L  tS" djРаннимъ утромъ пошелъ я въ кочевье плѣнившей сердце —  Пусть ни одинъ невѣрный не видитъ пустое кочевье;(Своими) глазами увидѣлъ я, (какъ) ея шатеръ вьючился—  Упалъ я на колѣни (и) приникъ головою къ землѣ.Сивендъ 1914.
11] Вёіе кучікёке гіірдіін чу пиша К е мііірат бар діііім і,ю кіірдё хёілі

Ке MihpaT бар дііам кандё нііміша Дувуедіі боі у кіірдё кацг у рнпй.
d*L.^r о d£zj

Г

4fcU,« J  J  O J  ^ O^J-—’ L» **2jjfy* d f‘Маленькій цвѣтикъ съ шейкой какъ бутылочка! Любовь къ тебѣ изъ сердца моего не исторгнется; Любовь къ тебѣ въ моемъ сердцѣ все заполнила, Распростерла вѣтви, побѣги и пустила корни. Ш иразъ 1914.
12] Анііб моііі мЦуне осемупаст Аііаб еі духтарі lmicojeMViiacT Дііам міход гуі ііз бодаш бе- Анііб сагбііччёі дарвозебунііст.чінам

j l  i j- fУдивительный мѣсяцъ (свѣтитъ) среди неба!Ой, удивительная дѣвушка по сосѣдству съ нами!Сердце мое желаетъ, (чтобы) я сорвалъ цвѣтокъ въ ея саду —  Удивительный щепокъ сторожитъ у воротъ! Керманъ 1913.
г. сбубі.
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1 3 ] Мусеімбнуи дііам lyli пасйндіі 
ВаФо ву дйірат аз lyli мііпуід

оJ - i -э  d -s *0 {j j J - O ^  c _ - J

o J ^ J - j - J L c  c I ^ J i L c  a £ =

La6  у дандуне ly li Іііімчі кйнда K e ly li окыбйт даібй бйнда1.
o J ^ u j - j J p )  ( j j - J  L  1 m  ^

Мусульмане, сердце мое облюбовало цыганку —Губы  и зубы цыганки (сладки и бѣлы) какъ сахаръ;Вѣрности и благородства у цыганки не ищите —Вѣдь цыганка въ концѣ концовъ —  плетельщица си тъ 2.Керманъ 19 1 3 .
1 4 ] Шйбе моіі ііз тун у мо дідіін аз манАгйр xohf ке хышѴніітніІФйІімад

(j* O^t^yj Оу jl J*-!^
{ j *  j I  О у  o j l - i l

Lii6 у la 'l3 ііз тун у  бусідйн ііз мііііЕшорё аз тун4 у ФаЬмідйн ііз міін. 
ООі̂  Оу J10 ®̂

к

dh=3 j^i. j f iЛунная ночь — у тебя, а мѣсяцъ видѣть —  для меня; Рубиновыя уста —  у тебя, а цѣловать (ихъ) —  для меня;Если хочешь, чтобы родные твои не догадались —(Условный) знакъ —  у тебя, а понимать (его) —  для меня.Си вендъ 1 9 1 4 .
1 5 ] Дігйр шаб шуд ке міін танііб Че мурдобі І&бе Aiipjo нішінумнішінумПеіііцг дар куіі5 у oby дар бцббун Іііімё нуФтіін у міін таиікі нішінум.

J Ift̂ J d̂ ~? ^l ft—*-JОпять наступила ночь, и я одиноко сижу,Какъ утка на берегу моря (одиноко) сижу;Леопарды въ горахъ и газели въ пустынѣ —Всѣ они парочками, а я одиноко сижу.Ездъ 1913. Ш иразъ 1914.
1 Ср. D. С. P h il l o t t , ibid., р. 4S.
2 Цыгане въ Персіи извѣстны какъ искусные плетельщики ситъ.

3 т. е. Ьіібе 1а*1; ѵ. Lii6 у канд. 4 тун —  па діалектѣ снвендцевъ^ѵ^ХмЛ £
5 ѵ. Ш . бішё.



—  826 —Другую категорію составляютъ четверостишія съ мотивомъ рефлексіи, пѣсни, въ которыхъ слышится жалоба на жестокость превратной судьбы, высказывается взглядъ на міръ, поется объ ушедшей молодости. Н аир.:
16] С ііфІд мурді будам дар шбхе Фесте1 11Фаіаи тірам2 зад3у боіі ніідбрам

^|-J L  ^ і_Х—1-Э

^  J  У. и і  U . / - *  d t =>

Фаііік тірам3 зад3 у боііім шекастё 
К е hap і,іо міравам 61 піірр у ббіам.

4л»и9 ^ іш  J  і  а- > ■«»

Бѣлой птицей я былъ на вѣткѣ Фисташковаго дерева;Небо стрѣлу въ меня метнуло и разбило мои крылья;Небо стрѣлу въ меня метнуло —  и нѣтъ у  меня крыльевъ, Куда-бы я пн пошелъ —  (вездѣ) я безъ перьевъ и крыльевъ.ИсФагапъ — Керманъ 1013.
17] *Сеторё осемун нйхче4замінаст5 Беродбр діім махур іііѵкре6 худо 

к ун

Берод&р gii-м мііхур дун jo  Ііамінаст5 К е доуіат cojeje субіі у пасінііст5.
L_b jj<£ js l j j

j j  Aj L  Af=)

e j L _

0

Звѣзды на небѣ —  картина земли;Братъ, не печалься, вѣдь міръ таковъ;Братъ, не печалься, возблагодари Бога,Вѣдь счастье —  какъ тѣнь утромъ и на закатѣ.Ездъ 1 913. Ш иразъ 1 9 1 4 .
18] Cape кѴѣе буійн дбштіім дірііхті Ке ман cojiiiu пішйстам7 rdhe вахті Х а зу н 8 уміід дірахт ііз ршіГі К е мая10 тбН'надоштіім Іітче вахті. бар кіінд®1 y . к. пестё. 2 ѵ. к. саци, сацгіім. 3 ѵ. к. задё, безіід. * ѵ. ш . П а- сінаст у пасіпаст у пйсінііст. 4 ѵ. ш . шіііше =  5 ѵ. е . земіне,Ьаміне, иесіне. г,ѵ. ш . аз бйііре доуійт; ѵ. Е . ііз мбіе Aynjo. 7 ѵ. К е cojdui міпішйстам. s ѵ. Ірізуи. ѵ. дірахтум ріша андбхт.
11 ѵ. Му ке.
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О ІГ  ^ d j L .  d ^  ^ - L j  O y ^ 1 _/ -~

(f-^  4>̂ =) ^ i J  j \  *— =1^ < J j j *Н а  вершинѣ высокой горы имѣлъ я дерево,Въ тѣни его я сиживалъ по временамъ;Осенній вѣтеръ налетѣлъ, дерево съ корнемъ вырвалъ —Я  вѣдь (счастливой) звѣзды не имѣлъ никогда, Кенарэ 19 1 4 .
19] ІІавонІ Ііам боііорі буд бугзашт М щ н е  мо ву ту jiiu уІФйтІ буд

о
* S —> dj

4 j L - i j £  ^  U j l  ^Молодость также какъ весенняя нора была —  миновала,К ъ  намъ нѣкоторое довѣріе было —  миновало;Между нами и тобой нѣкоторая пріязнь была,И она также какъ рапняя весна была — миновала.Ш иразъ 1 9 1 4 .

Бе мо jiiK і'тіббрі буд бугзашт К е ун Ьіім ноубоікірі буд бугзашт.
о*

с і Ж і  ъ

у >  j  I—® сUy?-'

20] Бе ДаштестѴн гузіір кірдам кам у бшіН а  діірвші бі каФан діі.р хок 
рафге

и J l  *

Бедідіім кабре доуіатміінд у дарвіш 
Н а доуіатміінд бурд ііз к ііф іІ н  бші.

4 ( J t j j *  4jПо Даштестану1 прошелъ я много разъ,Могилу богача и дервиша я видѣлъ;Ни дервишъ безъ савана въ землю не ушелъ,Ни богачъ кромѣ савапа ничего не унесъ. Кспарэ 1 9 1 4 .
1 Даштестанъ — одинъ изъ ю.-з. булюковъ Фарса, омываемый съ з. водами Персид­

скаго залива, а съ ю.-з. граничащій съ булкжомъ Дашти; его главнымъ пунктомъ считается 
Буширъ. См. Фарс-намэ-н-ІІаснрП. Тегеранъ 1313. II , стр. 203—210.



— 828 —

21] Ш утур дар зіре ббраст еі беро- 
Д *РДіімі дігіір oijo бб Іійм ііішіпім
ІН d  Ц -Lcl ,j J  J-=J

Д у  чіішмам ііггізорйст ci беродар 
A n al 61 і'тіббраст сі бербдйр.

*“—1—J ^  y - . O

Верблюдъ (уже) подъ вьюками, о братъ,Два глаза мои (устремлены) въ ожиданіи, о братъ;Одинъ —  другой мигъ приди вмѣстѣ посидимъ,(Вѣдь) смерть не внушаетъ довѣрія, о братъ1. Ездъ 1913.Особнякомъ стоитъ группа пѣсенъ, составляющихъ исключительное достояніе чарвадаровъ —  лицъ занимающихся извознымъ промысломъ, зтихъ вѣчныхъ страпствователей въ пустыняхъ Персіи. Въ пѣсняхъ чар­вадаровъ отражается вся ихъ скитальческая полная лишеній жизнь съ по­стоянными думами и тоской но покинутымъ роднымъ мѣстамъ и людямъ, по оставленной далеко возлюбленной. Обстановка, въ которой чарваДарамъ приходится проводить большую часть своей жизни, въ сильной степени спо­собствуетъ такимъ лирическимъ изліяніямъ: —  могильная тишина и одно­образіе пустыни, нарушаемыя лишь заунывнымъ звономъ колокольчиковъ каравана, уходящая въ безконечную даль дорога, усталость, чувство за­брошенности и одиночества —  все это дѣйствуетъ даже на чарвадара, создавая настроеніе, плодомъ котораго и является «шйрвё» съ его моно­тоннымъ протяжнымъ напѣвомъ; поэтому чарвадары и играютъ не малую роль въ составленіи, храненіи и распространеніи «шарвё». Напр.:
22] Агйр jope мііні тйрке сафбр жун Агіір xohl ке чорводбр ббш і2

J * *  l o

Макуii чорводорі кбре дігіір кун * Бурбу Фікре діібруне3 дігйр кун
О ^ 3 J ] J  j  L  j S  I

j LIj j U аЬ з J \

1 T . e. смерть внезапно наступаетъ, ея приходъ въ точности неизвѣстенъ.

2 ѵ. Е. чбрвбдбрт купт ту.
* ѵ. Ш . Мйрб ВОІ кун бербу кбре дігіір кун —  Меня оставь, ступай займись 

другимъ дѣломъ.

Г'



—  329 —Если ты другъ мой —  прекрати странствія,Н е занимайся чарвадарствомъ, займись другимъ дѣломъ;Если (все-таки) желаешь чарвадаромъ быть,Ступай, подумай о другой возлюбленной.Ездъ 1 913. Ш иразъ 1 9 1 4 .
23] * ** Сетбрё сіір зіід у  мбіі1 ам б е а думбоі**Б у з у р ге 3 кбФІІё4 Іацгар бе- 

рбнад0

Б у з у р ге3 коФІІё4 кеі мікун&д5 бор
К е jopan кудйкаст7 у мбндё дум- 

б(І18.

j L j  (j e => d JL s L s  J j j - i

J U ,  j  C- pj L  А-Г"

J L - J j  Aj  з  e j L i -м,
J l- j  I_J-J _j S jJ  a—I—9 I---- 9 l J(Вечерняя) звѣзда взошла и мѣсяцъ также вслѣдъ (за нею); Божатый каравана когда навьючитъ?Вожатый каравана пусть тихо погоняетъ:Вѣдь другъ мой —  дитятко и остался позади.ИсФаганъ —  Керманъ 1 913. Ш иразъ 1 914.

* ѵ. К . перваго стиха: А і б  МОІіе буіан вСТ брё Думбоі —  О , высокій мѣсяцъ (и) 
звѣзды вслѣдъ (за нимъ)!

** у. И. второй половины четверостишія:Бузурге кбФІІё бФтоб cap зйд БйнаФшё ву Ібіё ву ьуЬ у кймйр зад.
Вожатый каравана! солнце взошло;
Фіалки и тюльпаны покрыли горы и склоны (горъ).

У . всего четверостишія записанъ мною въ Ш иразѣ:Сетбрё суб зйніід мб Ьіім бе думбоі Ыоіоудбрбн шумб кеі мікунін ббр Поіоудбрбн шумб Ійигар бурунін Кецбвё хбнумам уфтбдё думбоі.
Утренняя звѣзда восходитъ, мѣсяцъ также вслѣдъ (за ней заходитъ):
Вожатые каравана, вы когда будете вьючить?
Вожатые каравана, (вы) тише погоняйте —
Кеджавэ (съ) моей барыней осталось позади.

J v. ш . мбііаш. 2ѵ. ш . зе. 3 ѵ. ш . Р ііісе , Аміре. 4 ѵ. ш . коревой. * ѵ. к. мікуні. * ѵ. ш . дастг нігб дбр; ііамвбр Ііамвбр. 7 ѵ. к. хбб
р ІІФ Т ё. 8 V. Ш. бе думбоі, зе— . Ср. Записки Вост. Отд. И. Р. А . О ., т. XXIII
(1915), стр. 36; D . С . P h il l o t t , ibid., р. 36, 37.

Зяпаски Вост. Отд. Пмп. Русск. Лрх. Общ. Т. X XIII. 22
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24] Bijo ке бор кйрдіім ііі діі аі діі ІІаФоІ ке бе noje ту кашідіім
jl ^

J - >  j l £ l  d**Приди, вѣдь я (уже) навьючилъ, о сердце, сердце!И съ другомъ разлучился я, о сердце, сердце!Ту жестокость, которую я претерпѣлъ у  ногъ твоихъ,Всю (ее) я живо представилъ (себѣ)1 2, о сердце, сердце!ИсФаганъ 1913.

К е тіірк ІІЗ jop кйрдіім ііі діі аі діі Іійме ецгбр кардам аі діі ііі діі.
J ->  ^

у  dj d£=> ^Li_a

25] Бе Бендёр міравіім моііі бегірам Неботе місрі jy  чоуе Іймсе Аввйі канд у дуіум чоі бегірам 
BepojiiT міхаріім еі jope баяё.

_̂у_А_ЛІ» _? и Ы

d_S^ j L  f —i l _ - o  I j —i -uJ J L ?  ^Въ Бендеръ3 я отправляюсь рыбы (тамъ) возьму,Во-первыхъ сахару, во-вторыхъ чаю (тамъ) возьму;Леденца египетскаго и чаю австрійскаго Для тебя я куплю, о, дѣтка —  другъ. Керманъ 1913.
ХудовёндО сііФар кеі міріівіід сіір 
Д у сіід боре дігіір бініім руі діів&р.

Самъ я здѣсь, (а) сердце мое у милой,О Господи, когда(-же) кончится (мой) путь?О Господи, путь легкимъ Ты содѣлай —Двѣ сотпп разъ еще увижу (я) ликъ милой. Ш иразъ 1914.

26] Худум Інпо дііум дар mine діі- варХудовёндо сііФіір бсѵн бёгардуи
-Г "

J j b  ^  ^  jU >  J-® j *

1 По другому толкованію: Я  совсѣмъ ее забылъ.
2 Бендеръ Аббасъ.
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2 7 ]  Бе Кірмун міріівам кбрі ні'ідо- ріімД у  і,іуфт кяфш  у дѵтб макш уе1 lopf
O j U  j

БедіЪ Diim? бусе соудотат 6ijopiiM 
Сарйидбзе ryl у  ибрат 6i.jopiiM.

( ° j ^ J  f j - j - t - *  U j ' t A 3

î Sj ^ j *Въ Керманъ я отправлялось, (никакого) дѣда не имѣю,Дай пять поцѣлуевъ, гостинца привезу тебѣ:Двѣ пары туфель, два ларскихъ покрывала,Платокъ головной съ гранатовыми цвѣтами привезу тебѣ.ИсФаганъ 10 1 3 .
28] ІШ м б Іі2 дам бе дам міруадем- К е буі аз ватіін4 мijo jйд емруз3 Ю'3“*Хіібйр аз модйре піріім расунід К е рудат5 а з 6 сііФіір MijojiU емруз3.

сА -< лЬ=> L -. r  J U
j j j * *  ** I ^  ji*'-" j l  d~ 3 j  j  JСѣверный вѣтеръ непрестанно вѣетъ сегодня,Запахъ родного края доносится сегодня;Вѣсточку престарѣлой матушкѣ моей сообщите,Что «сынокъ твой изъ страиствія возвращается сегодня».Ш иразъ 1 914.

:29] А з  Іні.іб то BelojdT xeill рбііііст7 РаФ Ікун0 иам шіівтд сац гі10 66- 
ч і в і д

Ііамаш  куіі у кутііі8 сіЦге cijohiiCT7 * * К е  jopyM nohil у чашмаш бе рб- Ы іст7.
. Mtp L w  «_>Сам. (]2>'J  О U*J»JJ  L  Lsij) j \

t— jxlSdIj  dj J i » L .  p j L  d£=> ^ aL « d̂-o—>

1 LULe = j>LtLo = ЛаДХз, произносится обыкновенно MiigHO: бахтіяр. меІНО.
* ѵ. ШамоІІ; вѣтеръ дующій въ ю.-з. части Фарса. 3 ѵ. (сивенд.) умрѴЗ.
4 ѵ. Дііме 6yje віітан. * ѵ. (сивенд.) Беріы дйр діібііре уонбн хіібар дін 

'{BeplH=LXijr>: aih= j^a )̂—Ступайте, плѣнительной душенькѣ вѣсть подайте. 5 ѵ. Кб
jopar. 0 ѵ. діір. 7 ѵ. е . pohii, cijohii. s ѵ. ш . камар. 0 ѵ. ш . Цево- 
нбн. 10 ѵ. ш . сангро.

** ѵ. Е. Ке jopaM Діір BelojilT ЧІІШМ бе рбііІІ — Другъ мой въ (родномъ) краю 
-глаза (устремилъ) на дорогу.

по*



Отсюда до (родного) края много пути,Весь онъ состоитъ изъ горъ, переваловъ и черныхъ камней; Товарищи, соберитесь, сложите въ кучи камни *,Другъ мой молодъ, и глаза его (въ ожиданіи) устремлены на дорогу.Ездъ 1913. Ш иразъ 1914.Дервиши, эти персидскіе «калики перехожіе», въ своихъ постоянныхъ- странствованіяхъ изъ края въ край, также не мало способствуютъ рас­пространенію народныхъ четверостишій; они-же иногда являются авторами лирическихъ пѣсенъ-четверостишій, гдѣ предметомъ воспѣванія въ боль­шинствѣ случаевъ бываетъ Али. Н апр.:A ll  дар міісуід у мііірбб дідам Худам пішвбзе Дуідуі мідувідам1 2.
f J - i *  y j c

j Jj —' °Али я видѣлъ, Али во снѣ я впдѣлъ,Али въ мечети и миіірабѣ я видѣлъ;Али я видѣлъ —  верхомъ на своемъ Дульдулѣ былъ онъ,(А) самъ я навстрѣчу Дульдулю бѣжалъ. Керманъ 1 9 1 3 .

30] A ll  дідам A ll  дар хоб дідам А Н  дідам сувбре Дуідуіаиі буд
J - ^  j  - J

31] Сііре куііе буійн «iipjoA кіірдйм Аміраімумініе у uiohe мйрлуп
^ L i  l j L . *  ^ L i U

* -  i

Аміраімумінінрб joA к&рдам Д ііе ношбде мбро шбд кардам.
:>L>• i j - *  о -̂^=> J -

ои ,Н а  вершинѣ высокой горы я возопилъ,Повелителя вѣрующихъ3 я вспомнилъ;Повелитель вѣрующихъ и царь (благородныхъ) людей4! Нерадостное сердце мое я обрадовалъ. Керманъ 19 1 3 .
1 т. е. расчистите путь.
2 Ср. Записки Вост. Отд. И . Р. А . О., т. X X I I I  (1916), стр. 52 и прим. 3; подобныя четве­

ростишія далеко не «очень рѣдкій образецъ произведенія народнаго творчества, гдѣ раэра- 
ботывается религіозная тема»; cu. К . В е г ё а іп е . Beclierches зиг les dialectes musulmans. 
II . 2-е partie, р. G l— 63.3 А ли. 4 Этотъ титулъ Али olio) А . C h o d z k o  сопоставляетъ съ греческимъ,

avail avSpoiv и приписываетъ его древне-персидскимъ царямъ. Specimens, р. 172.
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3 2 ] Аміраімумінін діірдам давб кун Бебусаи гумбёзе сабзе М уііём- мёд
Н а сіб е 1 кысміітум Кёрбубёіо кун К е hap кёс матіёбі дорёд рёвб кун.

<*■ ■>^ r3 [ * J  У 2* L/**Оф J -

r J -

J l - л -Повелитель вѣрующихъ, исцѣли мое страданіе,Удѣломъ и долей моей содѣлай Кербелу;Облобызаю я зеленый куполъ Мухаммада;У  кого есть какое-либо стремленіе, ты (его) осуществи.Кенарэ —  Ш иразъ 1 9 1 4 .
3 3 ] *Ш ёб е чоршёмбё будё авваіе мо Щ ё т  мёкун у маншін бёр2 сёре ро

Нуёт кардём нішінум дар2 сёре ро ** Мурбдат мідёііёд шб Ні'мётуііб.
Ь »  O-^-J А—Л _ * _ ~ j\---Л

Ь  Л  ( j r ^ *Ночь на среду была —  начало мѣсяца,Я  задумалъ сѣсть у края дороги;
1 Н е  задумывай и не садись у края дороги —Твое желаніе исполнитъ Ш а хъ  Ни'матуллахъ.Керманъ 1913. Ш иразъ 1914.Къ послѣднимъ двумъ категоріямъ народныхъ четверостишій тѣсно примыкаютъ пѣсни, начинающіяся большею частью стереотипнымъ вы­раженіемъ: «Въ ту ночь, когда стоянка моя бы ла...» и по содержанію самыя разнообразныя3. Н апр.:

1 т. е. ѵ. ш - Мёкбне мёнзііём дёр Кёрбёіб кун— М ѣсто­
пребываніе и стоянку ною ты въ Кербелѣ содѣлай.

* V. Ш. Шёбе Чбршёмбёде чор бёЬре дун̂ б —  Ночь на среду — четыре 
-страны свѣта.2 ѵ. Ш. бб.** т. Ш. (сивенд.) Мурбдё'Г ІІОСЫІёН умрѴЗ ТО Фёрдб —  Желаніе твое до­
стигнуто сегодня или завтра.

3 Си. В. А . Ж у к о в с к ій . Образцы, стр. 206— 207.
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34] Ш іібІ ке міінзііум nDje кутііі1 бі Сухіініібі ке ііз душмііп шанідум Ш аробе міцііісум хуне иігіір бі Худо донйд ке ііз маргум біітйр би
j S L a  J a£=3 ^ L j

^  У -  f - t *  ^  л £ =  \ j ^  j + i *  j i  d b >Въ ту ночь, когда стоянка моя была у подошвы куталя2, 
Виномъ пира моего была кровь печени;Тѣ рѣчи, которыя я услышалъ отъ врага,Богъ вѣдаетъ —  были для меня хуже смерти. Ш иразъ 19 1 4 .

35] Ш іібІ кс міінзіійм noje гудбріі Ніічідйм Ійме у гуфтіім боЬоріі Бесл^зіід бйхте т о іі'е 3 ]іітімі К е Іііір і,ю мірііві сіірмб бе кбріі.
Въ ту ночь когда стоянка моя у нодошвы перевала, Я  не собралъ топлива и сказалъ: «весна»;Пусть сгорятъ счастье и «звѣзда» сиротскія —  Куда ни пойдешь, всюду холодъ4.Солдатчипа съ ея основнымъ настроеніемъ и переживаніями по до­ступнымъ мнѣ наблюденіямъ мало отражается въ данныхъ пѣсняхъ-четве­ростишіяхъ. Примѣромъ солдатской пѣсенки можетъ служить хотя-бы слѣдующее четверостишіе: * 3 4

36] ТуФііцге подешб біір душемуніі Амірііімумінін суітунемуніі
РііФікун іііім шевім моііёб бегі- Іііімін мопёб тіімйпуе хунемуніі.

рім

^ J  I <• 1

1 ѵ. д&р Кѵшке Зйр. Кушне Заръ или Ііушке Зардъ желтый кіоскъ) нахо­
дится къ югу отъ Ездехаста, на лѣтней караванной дорогѣ изъ ІГсФагана въ Ш иразъ. 
Здѣсь можно видѣть остатки старинной постройки, которые мѣстные жители связываютъ 
съ именемъ Байрама Гура и сго семью з&мками, выстроенными имъ для семи красавицъ. 
Фарс-намэ. II , 220.

2 Кутадлнн называются трудно проходимые перевалы на пути изъ Шираза въ Бу-
ширъ.

3 т. е. c u i '?
4 Ср. В . А . Ж у к о в с к ій . Образцы, стр. 206— 207.



—  335 —Царское ружье на плечѣ у  насъ,Повелитель вѣрующихъ —  владыка нашъ;Товарищи, соберемся, получимъ жалованье,Эго самое жалованье —  выкупъ за кровь нашу.Керманъ 1913.Варіантомъ предыдущей пѣсенки можно считать слѣдующую:
37] ^уіомб іііім  шіівід ке сѵнемуніі ТуФііцге ноукері б о  куіемуніі gyloMO ціім шіівід мощб бігірід Іііімін мопіб 6olidje хунемуніі.

- Jy - t .J\у±П  l _ J => J .J y L  L o ^ L c

Слуги, соберитесь, такъ какъ смотръ у насъ,Руж ье службы на плечѣ у насъ;Слуги, Соберитесь, жалованье получите,Эго самое жалованье —  цѣна крови пашей. Ш иразъ 1914.Среди пѣсенъ, составляющихъ исключительное достояніе персидской женщины,— пѣсенъ колыбельныхъ1, замѣчается присутствіе и четверости­ш ій2, полностью или отрывками, обогащающихъ содержаніе пѣсни, а иногда лишь въ слабой степени соотвѣтствующихъ настроенію ноющей, являющихся въ такомъ случаѣ простымъ матеріаломъ для пѣсни. Напр.
38] А з інцо то б е 3 Ш ір о з 4 Іоіе ко- M ijyue lolehd сібі гузбштіім5

А з Ін ро° мірііві7 сібам ніічіні К е іеме руде і,іунім руш иевіштіім5.імШ j f си Lj  LrijJ j i

Огсюда до Ш ираза тюльпаны я носѣяла, Посреди тюльпановъ одно яблоко я положила;
1 О персидскихъ колыбельныхъ пѣсняхъ см. В . / Ііу к о d c кій. Колыбельныя пѣсни 

и причитанія осѣдлаго и кочеваго населенія Персіи. Ж урналъ Мин. Нар. ІІр . Январь 1881), 
стр. 93— 12G.

2 См. В. А . Ж у к о в с к ій . Образцы, стр. 157, 162, 164, 166, 169, 170; D . С . P h i l l o t t ,  
ibid., р. 36, 37, 39.

3 ѵ. и. Сепоііу. 4 ѵ. ш . ущкі. ѵ. ш . кештум; гузоштум; певі-штум. ѵ. ш . сіір. 7 ѵ. ш. ріід міш і.



—  386 —По этой дорогѣ ты пойдешь, яблока моего не срывай:Имя моего дорогого сынка на немъ я написала1.ИсФаганъ 19 1 3 . Ш иразъ 1914.
39] Lolo lolo азізе тсрмешшум Lolo lolo ке Іоібт бі баіб буд

'jLi Cjbyl

Куцб бурді кіШ е akl у Ііушум Худат муііб каіамдупііт теіб буд.
*  %  0 е *£= М  » ІБаю-баюшки, дорогой мой одѣтый въ тармаламу,Куда унесъ ты ключъ моего ума и сознанія?Баю-баюшки —  баюканье твое безъ печали было (-бы),Самъ ты мулла —  пеналъ твой (изъ) золота былъ (-бы).Ш иразъ 1 914.Иногда четверостишіе распадается на двѣ половины, представляя собою діалогъ двухъ лицъ, обыкновенно влюбленнаго съ предметомъ его страсти. Это простѣйшій видъ; другой видъ —  когда два антагониста вы­ражаютъ свою мысль каждый въ отдѣльномъ четверостишіи; наконецъ, болѣе сложный видъ діалога— строфическій, когда четверостишія играютъ уже роль отдѣльныхъ строфъ, при чемъ иной разъ принимаютъ наращеніе изъ двустишій, представляя зачатокъ газели или короткое месневй, въ з а­висимости отъ риѳмы. Какъ характерная особенность этихъ діалоговъ —  повтореніе антагонистомъ порядка отдѣльныхъ частей рѣчи вызывающаго, а иногда и риѳмы, но съ другимъ, конечно, смысломъ. Такимъ образомъ, описанная Форма діалога, гдѣ основой служатъ тѣ-же народныя четверо­стишія, есть не что иное, какъ тснцона, Форма распространенная во всякой народной лирикѣ и наиболѣе разработанная въ поэзіи провансальской —  въ поэзіи трубадуровъ. Этотъ видъ поэзіи знакомъ и литературѣ персидской, обладающей цѣлымъ рядомъ такъ называемыхъ «муназерэ», являющихся большею частью разновидностью панегирика2.Образчикомъ тенцонъ-четверостишій возьмемъ слѣдующія, наиболѣе извѣстныя въ тѣхъ мѣстахъ, гдѣ мнѣ пришлось побывать:

40] А іб 3 духтйр ке 6o6ojiiT riU O ja4 Д у  чйшме наргісат5 кбреG Kynoja7 Ч е кор дорі ке 666ojaM raAoja4 Д у чаіііме наргісам8 кбре9 xyA oja10.

1 Ср. В . А . Ж у к о в с к ій . Матеріалы, стр. 36.
2 См. Н . E t h e . Ueber persische Teuzonen. Yerhaadlungen d. Y  internat. Orientalisten- 

Congresses. II , 1 (Berlin 1882), p. 48— 135.3 v. и. Bijo. 4 v. и. гадб буд. 5 v. и. наргісі ту. 6 ѵ. и. аз.7 ѵ. и. куідб буд. * ѵ. и. наргісім. 9 ѵ. и. до де. 10 ѵ. и. худо буд.
Ср. М и р з а -Д ж а Ф а р ъ . Грамматика персидскаго языка. Изд. 2. Москва 1901, стр. 308.
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4_J L s f

j k '  ^ - . . .  f , —’ r d j | j . r  c U j I-j L j  d_£=> /̂1

d t f ^ S '  ^j L L  d£z> A;*Эй дѣвушка, вѣдь отецъ твой —  нищій,Два твои нарциссовые глаза чье созданіе? Какое тебѣ дѣло, что отецъ мой —  нищій?Два мои нарциссовые глаза —  Божье созданіе.ИсФаганъ —  Керманъ 1 (Л З .
4 1] Д у  чашмонат б е 1 чаіііме боз Кад у боібт2 б е 1 сарве нбз мбнад мбнадБаб у дандбне3 шірін ке ту Бе kauHOAxOHeje5 Ш ірбз мбнад. дорі4

Л І .  j  1-* d_j с Л І

^ —i L «  d _jL _> ^ > L _A _3  d_j

iJj L. j l—» d j  J  j  ^
^ j b y  o f u l j h j  L -JДва твои глаза на глаза сокола похожи,Станъ и ростъ твой на томный кипарисъ похожи; Губы  и зубы сладкіе, которые ты имѣешь,Н а  лавочку съ сладостями (въ) Ш иразѣ похожи.

Отвѣтъ:
42] Д у чашмонат бе чйшме туіе мбнадБ аб у дандбне нйіісі ке ту дорі

^.ІІО  Aj  j  ,J.S

i-o у  у  i k i - i y - i  d _>  Li 4_ ^ i_ j A j

ИсФаганъ —  Керманъ 1013.
Кад у боібг бе сіірве сухте мбнад 
Бе uiap6aTX0Heje тунсуз мбнад.

,j ..»L  dJ^j Aj С —-■—< 1 -t> ш а

^ j b  у  A.fДва твои глаза на глаза щенка похожи,Станъ и ростъ твой на сгорѣвшій кипарисъ похожи;Губы  и зубы зловѣщіе, которые ты имѣешь,Н а . . . ? истопника въ банѣ похожи. Керманъ 1 0 1 3 .
1 ѵ. к. чс. 2 ѵ. к. Каде сбрвігт. 3 ѵ. к. Біібе хйндбне. 4 ѵ. к.шірін! ту дорі. '°у. к. шарбатхонё^е; ineKKapxoHeje.
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43] Т у ке 6oloje буні м&рде рШшб Д у дйстум біір кісе кісе пуре зіір
Д у дастііт біір кісе хіірпі бёиемо К е ббре уштурум мір&д бе Бііидар.

L L C j  d f = 5  y j

s '  °/\ I > 'd_) * *- ■'■'•I JU й£э JJ dlllĤ  j i  |̂Аш̂Т ы , который находишься на крышѣ, изящный мужчина,Двѣ руки твои (лежатъ) на кошелькѣ —  раскошелься!Двѣ руки мои (лежатъ) на кошелькѣ —  кошелекъ полонъ золота —  Вѣдь мои вьюки (па) верблюдѣ отправляются въ Бендеръ.Ш иразъ ГЛ  4.Н а  ряду съ описанными уже категоріями народныхъ четверостишій встрѣчается масса не менѣе популярныхъ четверостишій, заключающихъ въ себѣ бытовыя картинки, описанія и характеристики лицъ и мѣстностей, иногда съ сатирическимъ оттѣнкомъ. Н апр.:Бенбзіім Kyleje гббе cijdpo Ке hiip руз мікешад Ін обе чбро*Ду пііпу рузііст ке чбііам об піі- Ду чйіііме міісте гобіім хоб ніідбрад.дбріідla jl ^ 1J  1 *.....  d._Ĵ _L_a_J«wilЯ возгоржусь горбомъ чернаго быка,Который каждодневно выкачиваетъ эту воду (изъ) колодца; (Уже) десять1 дней (какъ) колодецъ мой не имѣетъ воды,Два пьяныхъ2 глаза моего быка не имѣютъ сна.ИсФаганъ 1913.
45] Апііб Сеідун апаб Пору іінбреш h iip  уокас духтіір аз Сеідун ніі- гіред

Ацаб сіірчіішмьде noje ченореш Д у  мііе Тйхте Ціімшір 3 joAeropeni.
с

1 Собств. два (-»-) пять. 2 т. е. съ поволокой. 3 — Персеполь
* ѵ. И . двухъ послѣднихъ стиховъ:Агіір соііііб бедбнад кадре гобро Теіб у  ну^рё гіріід сумбе гобро.

Если хозяинъ узнаетъ качества быка,
Золотомъ и серебромъ обдѣлаетъ копыта быка.



- 3 8 9 -Удивителеиъ Сейдувъ1, удивителенъ П ару (и) его гранаты! Удивительный источникъ у  его чинара!Всякій кто дѣвушки изъ Сейдуна не возьметъ —Двѣ колонны Персеполя да будутъ напоминаніемъ о немъ2.Сивендъ 1914.
46] Ацйб еі духтйрі дорй ніімадмбі Б е Куівбрііш мебар кбкаст у пахч&3 *

«.Я

А~! J J - fJ У dj

Намад дар душеше мірйд бе Куівбр Бе Сеідунаш бебіір ryl мідірахча*.
j L e J L * j  o j b

Что за удивительную дочку имѣетъ валяльщикъ войлока! Войлочная бурка на плечахъ у  нея —  идетъ она въ К ульваръ5; Въ Кульваръ ее не веди —  (тамъ) блохи и москиты,Въ Сейдунъ се веди —  (тамъ) блещутъ розы. Сивендъ 1914.
47] Худовендо се дйрд дбді бе jau  борХудовендо зане піЦгіім ту бёс- су н 6

Х&ре Іацг у зйне нацг у таіабгбр
Худіім дунйм хйре Іііцг у таЦіб- гб р 7.

1 Сейдунъ расположенъ въ верхнемъ ХаФракѣ въ булюкѣ Марведашта къ ю. отъ 
Сивенда и славится, какъ и рядомъ съ нимъ лежащій Пару, своими сочными, тонкокожими 
гранатами. Населеніе Сейдуна — сплошь сейиды.

2 т. е. онъ не обладаетъ ни чувствомъ, ни страстью, такъ же какъ неподвижно іі без­
страстно стоящія колонны Персеполя.

3 =  А-сіо. 4 =  s.
5 Кульваръ — одинъ изъ сѣверныхъ булюковъ Фарса, въ правильномъ произношеніи Курббі расположенъ къ востоку отъ окрестностей (Ьумё) Ш ираза и на сѣверѣ

граничитъ съ булюкомъ Марведашта. См. Фарс-намэ. ІГ, стр. 256—257— подробное описаніе 
Кульвара.

с — ^ , 1X^*0 — imperat. отъ глагола
7 ѵ. Ш . всего четверостишія:Ду чашмунум бе діірд омёі бе ji iK  Зйне зішт у харе Іацг у таіабгбр ббрХудбвёндб Зсіне зіштб ту вйр дбр Худіім дунам харе Іацг у таіабгбр.

Два глаза мои заболѣли сразу — (вѣдь у меня):
Противная жена, хромой оселъ и кредиторъ;
О Господи, противную жену Ты убери,
А) я самъ знаю, чт5 сдѣлать съ хромымъ осломъ и кредиторомъ.
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J  і^ л Ц э  у  l '  I I J  j L  b e lj ' Л і J j i  A m.jlD L   ̂ J d J  f—L?̂  j0̂ —̂=“■ Uy-^-i у-л u j  Ij-^ U -iО  Господи, Ты три страданія сразу даровалъ мнѣ:Хромого осла, безстыдную жену и кредитора;О  Госноди, безстыдную жену мою возьми Ты  (отъ меня) —(А) я самъ знаю (что сдѣлать) съ хромымъ осломъ и кредиторомъ.Керманъ 1913.В ъ  заключеніе остается сказать нѣсколько словъ о тѣхъ народныхъ поэтахъ, которые, быть можетъ, являются авторами многихъ изъ ходящихъ теперь по Персіи четверостишій, ставшихъ окончательно народными, ано­нимными, въ виду отсутствія въ нихъ такъ называемаго тахаллуса— nom de plum e. Обязательность тахаллуса, впрочемъ, не во всѣхъ четверостишіяхъ одного и того-же поэта, —  явленіе, повидимому, позднее, обусловленное вліяніемъ художественно-литературныхъ произведеній.Поэты эти вышли изъ среды простого деревенскаго люда, жили среди него, занимаясь, какъ и всѣ, садоводствомъ, землепашествомъ, пасли стада, а въ часы досуга слагали свои четверостишія, которыя тутъ-же распѣвали въ кругу своихъ односельчанъ. Большинство извѣстныхъ мнѣ такихъ на­родныхъ піитъ происходятъ изъ Ф арса. Извѣстность нѣкоторыхъ изъ нихъ не выходитъ за предѣлы сосѣднихъ деревень и булюковъ; имена-же другихъ и ихъ произведенія извѣстны и за предѣлами Ф арса. Поэты эти: Абѵк>ат1і, слѣпой поэтъ изъ Бастак’а 1 2; Акбіір изъ Cahpoje Bog 3 4; Бокыр изъ CalipOje Bog; Бічбрё изъ Хунц’а 3; Па'фарі изъ Пйт}г4; Д у ссі изъ ГаШідбр’а 5; РізбІТ изъ КагтбГя; і )о ф і1 изъ Фйрузабада —  подражатель Баба ТаЬиру; Сейидъ MabjO изъ КйттбГя; Маіціур изъ Лара; Нгіумб изъ Хун п’а; среди нихъ популярностью пользуется Бакыръ изъ CalipDje Bog. Вначалѣ онъ, какъ и другіе, былъ обыкновеннымъ диЬканомъ, т. е. занимался воздѣлы­
1 Б а С Т ІІК — въ булюкѣ Ларестана, въ 11 Фарсахахъ къ югу отъ Лара. См. Фарс-намэ 

II , стр. 288.

2 Cahpoje B o g  — тамъ же, въ 7 Фарсахахъ къ ю.-з. отъ Лара. См. Фарс-намэ. II  
стр. 291.3 ХуПІ,І —  одинъ изъ южныхъ булюковъ Фарса, къ з, отъ Лара; описаніе его —  въ 
Фарс-намэ. II , стр. 197— 198.

4 ПйТѴ —  въ булюкѣ Ларестана, въ 3 Фаре, къ с.-з. отъ Б іІСТ ІІк’ а . См. Фарс-намэ. 
II, стр. 289.

5 Г а Ш іД б р  — одинъ изъ южныхъ булюковъ Фарса, къ ю.-э. отъ Лара и къ ю. отъ. Х уні.Га; описаніе его —  въ Фарс-намэ. I I ,  стр. 258— 260.



—  841 —ваніемъ своего клочка земли, затѣмъ сталъ вести бродячую, полную при­ключеній жизнь: былъ чарвадаромъ, странствовалъ въ образѣ дервиша, будучи схваченъ и приведенъ въ Ш иразъ для сдачи въ солдаты, благополучно отдѣлался отъ солдатчины удачно сказанными экспромтомъ передъ губер­наторомъ Ш ираза четверостишіями, наконецъ, поступилъ стрѣлкомъ— т у - 
Фацгчі —  къ одному изъ хановъ въ Д аш тіІ1, проводящихъ время, какъ древніе Феодалы, или въ охотѣ, или въ ссорахъ и стычкахъ съ сосѣдними ханами. Въ одномъ изъ такихъ набѣговъ на сосѣдняго хана Бакы ръ, какъ мнѣ передавали, и сложилъ свою голову. Послѣднимъ его четверостишіемъ было, какъ указывали и какъ можно судить по содержанію, слѣдующее:
48] Хгібар1 2 3 умад ке Даштестун бо- Зіімін ііз 3 хупе Б о к ы р 4 Іоіезоріі Іюріі*Х іібар б ар 5 модарепіраш0 ра- * * К е  Б окы р4 куш те8 у  на'шііш бе

с у н ід 7 б о р і і9.

О у *  ^  с у - і— 0 0J  (jy ****+ £ > 5  4^ 3 1

O jL  4j £  4aj>>.5*D ĵ S Lj  d S "Пришла вѣсть, что въ Даштестанѣ10 весна,Земля отъ крови Бакыра стала цвѣтникомъ;Вѣсть старой матери его сообщите,Что Бакыръ убитъ и трупъ его навьюченъ.ИсФаганъ —  Керманъ 1913. Ш иразъ 1 9 1 4 .
49] C ijo 11 чашмі ке діір X y llo p  дідам C ijo 11 чйшмІ ке дііхоііе худам буд13

j l u t ) !  4j  j 

j L —ST1 4— d~ J

Н а  діір турк у  на діір ііФшбр дгдііи Бе куяие х у н ф е 13 нагдюр14 дідііи.

1 Дашти —  одинъ изъ булюковъ Фарса; юго-западная часть ДаштіІ омывается водами 
Персидскаго залива и граничитъ съ булюкомъ Даштестана. См. Фарс-нТімэ. II , стр. 210—2142 V. ш. Х а б й і .  3 V . П І. б а р . 4 ѵ. и . Ц іі 'Ф а р ; ѵ. ш. J a h j d ,  А Іім іід ,.

Ф гщ з -н а р о д н ы е  поэты Фарса. * т. Ш . Д о Ь о )'е  МИН б е  МОДіІраШ  р і і с у н І — М о­

литву мою его матери ты сообщишь. 5 ѵ. Ш . бо. 6 ѵ. Ш . З о р ііш . 7 ѵ Ш

м а г іг у н . **  ѵ. ш. К у м ё іт ііш  у м а д  у  н а 'ш а ш  б е  б о р а  — Гнѣдой (конь) его при­

шелъ, а трупъ его навьюченъ. * ѵ. Ш . М урд іІт; у м й д . » у. Ш . к е н о р іі.

См. выше стр. 327, прим. " ѵ . Ш .  Cijiih. 12 ѵ. Ш . бід. із у. Ш . доуііітхонёіе.

14 т. ш. туцуор.



- 8 4 2  —Черноокую, которую въ Хулларѣ1 я видѣлъ,Нп среди турокъ ни среди аФшаръ я не видѣлъ;Черноокую, которая желанной моей была,Въ уголкѣ дома плотника я видѣлъ.
50] Б е Дашті еіш у бозіію ніімундім2 Зііді гуігуне Бокыр ро гуіуіе

^ s cВъ Дашти веселье и игры мы устроили,Коней и борзыхъ много мы гоняли;Ты  ранила пулей гнѣдого (коня) БГікыра —Удивительное гостепріимство мы оказали! Ш иразъ 19 1 4 .

Спвендъ —  Ш иразъ 19 1 4 .Зуоде іісп у  тозіііб давундім Анаб меііму'н иевбзіікі намундім2.
' s '
a J ^ J L T  ( j j S - i S

51] Ш утур орід ке то ірімію кунім борСад у іюнцб шутур бе зіре боре
giiMe пор у пірор у мбіе емсбі 
g ih ie  jai; py3eje Бокыр нйшуд бор.

J U . I  J L j  j L c ?  j  р-^ j [j 1$,>C b  Af=> Jjjl J*L

oj L  a_j Lst_> ^Приведите верблюдовъ, дабы мы навьючили печали,Печаль прошлаго и позапрошлаго и нынѣшняго года;Сто пятьдесятъ верблюдовъ (уже) подъ вьюками —Печаль одного дня Бакыра (еще) не навьючена3. Ш иразъ 1 914.Въ настоящее время наиболѣе популярнымъ и любимымъ народнымъ поэтомъ на югѣ Персіи безспорно считается Фаизъ, пріобрѣвшій широкія симпатіи и извѣстность среди народа своими прочувствованными пѣснями —  четверостишіями и своей жизнью, въ разсказы о которой народная Фан­тазія внесла много чудеснаго и изукрасила ихъ сказочными подробностями. * II,
1 Хуллііръ —  деревня въ 9 Фаре, къ с.-з. отъ Ш ираза; славится своини пнноградни- 

ками; хулларское вино, отличающееся крѣпостью, извѣстно по всей Персіи. См. Фарс-намэ.
II , стр. 191.2= а т. е. такъ много у Бакыра печали.



Полное имя поэта (Фаизъ— тахаллусъ): Заиръ Мухаммадъ Алй или по ширазски К а і 1 Маііад (Мад) A ll ;  родомъ опъ изъ деревей Газдірбз2 въ Даштй и вышелъ изъ среды мѣстнаго зажиточнаго и вліятельнаго класса, представителей котораго называютъ на югѣ Персіи с<ра1с’»ами. У ж е  въ ранніе свои годы онъ сталъ извѣстенъ какъ превосходный пѣвецъ «шарвё», а  затѣмъ и самъ сталъ слагать таковыя, вначалѣ безъ тахаллуса.Несмотря на то, что Фаизъ умеръ сравнительно недавно— въ 1325 г. Г . (1907), пародъ успѣлъ сложить легенду о его любви къ пери, прилетавшей къ нему въ видѣ бѣлаго голубя и обѣщавшей быть вѣрной ему, пока тайна ихъ любви будетъ свято соблюдена; но Фаизъ проговорился, и пери навсегда улетѣла отъ него; съ тѣхъ поръ Фаизъ ушелъ изъ родной деревни и до старости скитался въ поискахъ пери. Четверостишія Фаиза распѣваетъ те­перь весь югъ Персіи, не только сами персы, но и турки-кочевники, поютъ ихъ луры-куіігііу и бахтіяры, легко приспособляя ихъ къ своему языку. Со­держаніе ихъ —  обычныя любовныя изліянія передъ возлюбленной, жалоба на разлуку съ послѣдней, тоска по ушедшей молодости. Изысканностью и художественностью образовъ, силою чувства п оригинальностью мысли четверостишія Фаиза замѣтно отличаются отъ большинства четверостишій анонимныхъ.Въ одномъ изъ приписываемыхъ ему четверостишій Фаизъ самъ, по- видимому, сознаетъ превосходство своей поэзіи надъ поэзіей другихъ, т. е. такихъ-же какъ и онъ деревенскихъ пѣвцовъ— черта издавна свойственная многимъ поэтамъ, не только персидскимъ:
52] 11а Ыір боіо нішін чуп мбііекі- Ніі. hap сііцг у r ill дурре хушббііст баст3Н іі Зііір кііс4 ш і'р гд ад  Фоі'і- * Н а Ыір туркі забои Афрбсуббііст. зііст у 5

j s \ ĵl. i j  O.J

kj Iaj# L*  ̂̂  aj
1 e. побывавшій въ Кербелѣ и совершившій паломничество къ шіит­

скимъ святынямъ; по другимъ даннымъ іімя Фаиза — P a l e  ( M y llo )  ХуДОДО Д; имя его 
сына, также слагавшаго «шарвё», — Р а іС -й Н - H a g l f l .

2 См. Фарс-намг>. II, стр. 214.

3 ѵ. б о іб  нішін! моііетобаст. 4 ѵ. ке. г- т. і, ін.

* ѵ. ГІІІ ІІІІр ІіеІІ)ймбіІрІ СОІІІб К ІтббіІСТ —Не всякій пророкъ—обладатель книги.



- 3 4 4 -Н е  всякій высоко возсѣдающій подобенъ мѣсяцу,Н е всякій камушекъ и глина —  жемчужина чистой воды, Н е всякій кто стихи говоритъ —  Фаизъ онъ,- Н е всякій говорящій по-турецки —  Афрасіябъ.
53] СаЬар чун зоураке сіміне маѣ- 

т о бБуте Фо]із зе 1ібм}̂ н cap біір овурд
< iL a) оjН а  зарѣ, когда серебряный челнъ мѣсяца Въ этомъ голубомъ морѣ потонулъ, Кумиръ Фаиза па равпинѣ показался —  Вторично лунная ночь настала, (о) други!

Дар Ін Aapjoje ііхзар гашт даркоб 
Дуббре шуд шабе маіітбб аіібоб.

J J j j

54] М йхоп1 мурде caliap тарсйм ке діідбрЗе ббіе худ Ііенобі3 * кун бе *
РУ.Іаш

Зе овбзаш куні2 аз хбб бідбр 
* К е то шабніім на]уфтйд бар рухеjo p 5.

3 J  d—- 3 _/****

j L f  I— » **=> < j k j j  У  J ^ jH e пой, птица разсвѣта, боюсь (за) милую —Пѣніемъ пробудишь ты ее отъ сна;Изъ крыльевъ своихъ сдѣлай покрывало на нее,Чтобы ночная влага не пала па лицо подруги.
55] Зе Ыцрат дур гйштйм еі саніім Фйромушум мйкун зеніібр зеніібр

j o pСанйм бар гард ба Фб]із меіріі- БаФбдбрум іігар ІійстІ б іІ Ф б д б р .  бун шоу
1 ѵ. Н ахун. 2 ѵ. Шавіід ун нбзенін. 3 ѵ. Ііеіібіб. 4 ѵ. зе. * ѵМііббдб шабнііме З уІФ й Т  бірізад —  Какъ-бы не пролилась роса твоихъ локоновъ.5 ѵ. pyje діідбр.



—  345 —jU - 0  j  L Jj S O / S ^  j
^ 1  f J b l - v  о ?і д >̂ deИзъ-за разлуки съ тобой далекимъ (отъ тебя) я сталъ, о кумиръ-другъ! Меня не забывай, смотри-же, смотри-же!Кумиръ, вернись, къ Фаизу ласковой (вновь) стань —Я  вѣрность соблюдаю, если ты вѣрна.

56] Намідон&м1 дазбіо аз че даштг LIe ajjoMe павоні хуш гуз&шті * ГузаштІ зуд піше чйііше Ф орз Че умре рііФтё раФТІ біір наМштГ.
^1—|| 4_л j ) ^ —а—Г

j - i  <£ij J h } - 3H e знаю я, газель, изъ какой ты степи,Какъ дни юности ты весело промчалась;Промчалась быстро ты передъ очами Фаиза,Какъ жизнь ушедшая ушла ты, не вернулась.
57] С а М р  неі гуФт бо нОТ навоТ К е еі Ф оііз бёбін цісмам ке гаште

Ьексдатію зе дйсте бівафоі Ч е сон сурбх сурбх аз иудбі.
J L j  L o -jL^zu* * J l r J J L  L

j J  A .f р+ш.* ^ aaj _^j UН а  зарѣ Флейта спѣла Флейтисту напѣвы,(Разсказала) повѣсти о (страданіяхъ отъ) невѣрности:О Фаизъ, посмотри на мое тѣло —Какъ оно стало (покрытымъ) дырочками отъ разлуки.
58] Цавонх кошкі беі' у шерб буд Цавоні хуш беііішті буд Форз

5уЛ L  I L“ d f s

К е то ш ибне шіріваш боЬб буд Надбвам дузйхе uTpf кууб буд.

1 ѵ. Надбнам еі.
* ѵ. а) Гузіір кіірді зе піше чіішме Ф орз; Ь) ГузйштІ аз вГіре чаш-

м у н е  Ф б j І З — Промчалась ты передъ очами Фаиза.
Зішпскц Вост. Отд. Имп. Русск. Лрх. Обід. Т. X XIII. 23



- 8 4 6 -0  если-бы молодость была (предметомъ) купли и продажи, Чтобы эта дорогая душа (моя) была ея цѣной!Молодость веселымъ раемъ была, Фііизъ,Н е знаю адъ старости гдѣ былъ.
59] Д іМ р  мйн каз уавбпі нбумідам Бегаз Фо]'із ту пуште дііст емруз

K S f  C f J  О *  Л  whи - Ь
L m _ .

Б ёгер^д  бар мйн Ін Mj'je саФІдам Бйсб la6hoje Mahpyjou міікідам.

^ у  J iБольше я (ужъ) на молодость не разсчитываю, Пусть оплакиваютъ меня эти мои сѣдые волосы; Кусай ты, Фаизъ, нынѣ (свои) руки —Какъ много разъ сосалъ я губы луноликихъ!
СО] Шудйм ш р у  ніі'дідам pvje діідбр Надід&м jope Ф б^з дар гуіестон

j  p i a-

Я  состарился и не видѣлъ (больше) лица милой,Въ старости направился я въ горы;Н е видѣлъ друга Фанза я въ цвѣтникѣ,Роза, кипарисъ и (стройная) сосна— всѣ стали презрѣнными (въ моихъглазахъ).Ш иразъ 1914.Будучи произведеніями народными, анонимными, проявленіемъ кол­лективнаго творчества, описанныя четверостишія подвергаются безконеч­ному ряду передѣлокъ, перетасовкѣ стиховъ и двустишій, измѣняются и съ внѣшней стороны п по содержанію; отсюда масса варіантовъ, уживаю­щихся рядомъ съ основными четверостишіями, не только въ разныхъ кон­цахъ Персіи, но и въ одной и той-же мѣстности.Эпическаго элемента въ народныхъ четверостишіяхъ вовсе не замѣ­чается; зачатки эпоса можно видѣть въ болѣе длинныхъ стихотвореніяхъ, носящихъ иногда характеръ небольшихъ поэмъ; такія пѣсни, большею

Бе nlpf cap ноіібдам cvje куіісбр Г у і у сіііб у  саноубар і,іум1е шудхбр.
j b ъ
o L - J L f  Is j L



—  347частью боевыя, —  въ большомъ ходу у иранскихъ кочевниковъ, напр. бахтіяровъ.Элемента злободневности также нельзя найти въ настоящихъ четверо- •стишіяхъ; жизнь въ глухихъ деревенскихъ уголкахъ бѣдна разнообразіемъ содержанія̂  чуть-ли не цѣлые вѣка течетъ она въ одномъ и томъ-же руслѣ. €тихи на злобу дня, «таснйФЫ» и политическіе стихотворные памфлеты «есть достояніе большихъ городскихъ центровъ, откуда они иногда прони­каютъ въ деревню.Являясь простѣйшей и наиболѣе популярной и излюбленной Формой персидскаго народнаго творчества, четверостишія, какъ показываетъ уж е ■примѣръ Фаиза, все-таки постепенно начинаютъ терять свой первобытный характеръ простоты, вступаютъ въ стадію отживанія; съ постененнымъ-же, хотя чрезвычайно медленнымъ развитіемъ книгопечатанія, распростране­ніемъ газетъ, расширеніемъ школьнаго дѣла и соотвѣтствующимъ про­никновеніемъ въ народную среду литературныхъ образцовъ и вкусовъ те­ряютъ вмѣстѣ съ тѣмъ и свою архаичность языка, служившую большимъ подспорьемъ для иранской ф и л о л о г і и ; тѣмъ болѣе цѣннымъ и важнымъ при такихъ условіяхъ является собираніе и изученіе произведеній персидскаго народнаго творчества.
А. А. Ромаскевичъ.

Петроградъ.
16. I. 1916.



я .  я .  Ро м аекееи чъ . Персидскія народныя четверостишія. Табл. VII.

Дервишъ (къ стр. 332— 333).

Тахте раван. Кеджавэ (къ стр. 329).
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